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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): garβ̄íttu
Arrieta: garβ̄ittú
Bakio: garβ̄ítʃu
Bermeo: garβ̄itʃú
Berriz: garβ̄íttu
Bolibar: ɣarβ̄ittú
Busturia: garβ̄íttu
Dima: garβ̄ítu
Elantxobe: garβ̄ítʃu
Elorrio: garβ̄íttu
Errigoiti: garβ̄íttu
Etxebarri: garβ̄íttu
Etxebarria: garβ̄íttu
Gamiz-Fika: garβ̄ittú
Getxo: garβ̄ítu
Gizaburuaga: garβ̄íttu
Ibarruri (Muxika): garβ̄íttu
Kortezubi: garβ̄ítʃu
Larrabetzu: garβ̄ítu
Laukiz: garβ̄íttu
Leioa: garβ̄ítu
Lekeitio: garβ̄íttu
Lemoa: garβ̄ítu
Lemoiz: garβ̄ítʃu
Mañaria: garβ̄íttu, *irúkurt̄sí
Mendata: garβ̄íttu
Mungia: garβ̄ittú
Ondarroa: garβ̄ítu
Orozko: garβ̄ítu
Otxandio: garβ̄íttu
Sondika: garβ̄ítu
Zaratamo: garβ̄ítu, *iɣútsi
Zeanuri: garβ̄ítu
Zeberio: garβ̄ítu
Zollo (Arrankudiaga): garβ̄ítu
Zornotza: garβ̄íttu

Araba

Aramaio: garβ̄íttu

Gipuzkoa

Aia: garβ̄ittú
Amezketa: gárβ̄ittú, xaβóit̯ú
Andoain: gárβ̄íttú, xaβátú
Araotz (Oñati): garβ̄íttu
Arrasate: garβ̄ítu

Arroa (Zestoa): garβ̄íu, garβ̄íttu
Asteasu: garβ̄íttú, *xaβoátu
Ataun: gárβ̄ittú
Azkoitia: garβ̄íu
Azpeitia: garβ̄íu
Beasain: garβ̄íttú
Beizama: garβ̄íttú
Bergara: garβ̄íttu
Deba: garβ̄ítʃu, garβ̄íttu
Donostia: garβ̄ittú
Eibar: garβ̄íttu
Elduain: garβ̄íttú
Elgoibar: ɣarβ̄ítʃu
Errezil: garβ̄íttú
Ezkio-Itsaso: garβ̄íttú
Getaria: garβ̄ítu
Hernani: garβ̄íttú, xáβatú, xáβoatú
Hondarribia: garβ̄ittu, *tʃukundu
Ikaztegieta: ɣarβ̄ítu, *suríttu
Lasarte-Oria: gárβ̄ittú
Legazpi: garβ̄íttu
Leintz Gatzaga: garβ̄íttu
Mendaro: garβ̄ítʃú
Oiartzun: gárβ̄ittú:, xaβóǰatú, xaβótsekuk 

itten ái ̯(mark.)
Oñati: garβ̄íttu
Orexa: garb̄ítu
Orio: gárβ̄itú
Pasaia: gárβ̄itú, ɣarβ̄íttú
Tolosa: garβ̄íttú
Urretxu: garβ̄íttú
Zegama: gárβ̄itú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: garβ̄ítu
Alkotz: garβ̄íttu
Aniz: garβ̄ítu, kúsi (?), kusítu
Arbizu: gárβ̄itú
Beruete: gárβ̄ittú
Donamaria: ɣarb̄íttu
Dorrao / Torrano: gárβ̄ittú
Erratzu: ʃaɔńatu, gárβ̄itu
Etxalar: garβ̄ítu, ʃaβóit̯u
Etxaleku: ɣárβ̄ittu
Etxarri (Larraun): gárβ̄ittú
Eugi: garβ̄ítu
Ezkurra: garβ̄ítú
Gaintza: garβ̄íttó

Goizueta: garβ̄íttu, tʃaβóit̯tú
Igoa: gárβ̄ittú, gárβ̄ittó, *tʃúkundú
Jaurrieta: garβ̄ítu
Leitza: gárβ̄ittú, líʃuetú
Lekaroz: garβ̄ítu
Luzaide / Valcarlos: ʃurítu
Mezkiritz: garβ̄ítu
Oderitz: gárβ̄ittú
Suarbe: garβ̄íttu
Sunbilla: ɣarβ̄íttu
Urdiain: gárβ̄itú
Zilbeti: garβ̄ítu
Zugarramurdi: gárβ̄itú

Lapurdi

Ahetze: gaRβítu, *suritú
Arrangoitze: ɣarβ̄itú, *ʃuritú
Azkaine: gáRβitu
Bardoze: ʃúritu, súritu
Beskoitze: gaRβítu, ʃuítu
Donibane Lohizune: ɣaRβítu, ʃuitu
Hazparne: gaRβítu, ʃúitú
Hendaia: gaRβítu
Itsasu: ʃuítu, ɣaRβítu
Makea: ʃúit̯u, *gaRβitú
Mugerre: ʃuitu
Sara: ɣarβ̄ítu
Senpere: gaRβítu, *ʃwítu
Urketa: gárbitu, ʃúitu
Uztaritze: ɣaRβítu, *ʃúritú

Nafarroa Beherea

Aldude: garβ̄ítu, *latśatú, *ʃuit̯ú
Arboti: ʃúitu
Armendaritze: ʃuitú, ikústen (mark.)
Arnegi: ʃúitu, *ikúsi
Arrueta: ʃyítia (mark.), ʃuri, látśen á:i,̯ 

ʃuitý
Baigorri: ʃuitu
Bastida: ikhúsi, *garβ̄itu
Behorlegi: garβ̄ítu, ʃuitseko (mark.)
Bidarrai: ʃúitu, garβ̄ítu
Ezterenzubi: ʃúitu
Gamarte: ikusi, ʃúitsen (mark.)
Garrüze: ikusí
Irisarri: ʃuítu, gaRβítu, ʃúritu
Izturitze: garbítu, ʃúitu
Jutsi: latśátu, garbitu (?)

Landibarre: ikhúsi, ʃúitu
Larzabale: ʃuítu
Uharte Garazi: ʃwítu, ɣarβ̄itú, ʃwíketak eɣín

Zuberoa

Altzai: latśáty, ʃãhãt́y
Altzürükü: latśáty, ʃãhãt́y (?)
Barkoxe: ʃãhãty 
Domintxaine: ʃúritu
Eskiula: ʃãhãty, latśáty 
Larraine: ʃãhãt́y
Montori: latśáty
Pagola: ʃãhãt́y, tʃúity
Santa Grazi: ʃãhãt́y
Sohüta: ʃãhãt́y, latśatsía (mark.) (?), latsáty
Urdiñarbe: ykhýsi, ʃãhãt́sen (mark.)
Ürrüstoi: ʃuity 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aldude (N): *ʃuit̯ú
Arrueta (N): látśen á:i ̯
Irisarri (N): ʃúritu
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1999. Mapa: lavar / laver / wash (to)

GALDERA: 53050

xuritu	  
xuitu	  
(i)kuzi	  
ikhuzi	  
garbitu	  
latsatu	  
xahatü	  
jaboitu	  
i(ru)kurtzi	  
txukundu	 
lixuetu	  

- Arropari zikinkeria kentzeari nola esaten zaion bildu da 
galdera honetan.
- Bidarrain, “xuitu” bokata edo lixiba egiten zela jaso da eta 
“garbitu”, aldiz, koloredun arropa.
- Zenbait herritan “ik(h)uzi” bildu da arropa garbitzea 
izendatzeko; beste zenbaitetan, ordea, arropaz gain, norbera 
garbitzea adierazteko ere jaso da; azkenik, beste batzuetan, 
norbera garbitzea izendatzeko bakarrik erabili da. Azken horiek 
ez dira erantzuntzat hartu. 

Igoa: Gáuz bat txukúndu, sála txukúndu, gárbittú ta gáuze'pée tókin pátu.
Uztaritze: Leeno erraiten zen “boketa xurítzea”.
Urketa: Khaza at ikhuzi, bol bat ikhuzi.
Arnegi: Garbitu iten al duzu zuzkiaikin idórrian; garbitzen al da idórrian, aldiz, xuritu, xuritzia, 

huraikin da... “atorra xuituko ut”; aldiz, “sukaldia garbituko ut”: biak 'nettoyer' dira, bana 
báño idórrian eta bestia huraikin...”Ikuzi” 'il lave' da, sukaldia ikuzten da mustuka at pasten 
duzulaik bustia taulain gainian. Ua ikuztia da edo zuaun buria ere uraikin ikuzten tzira... 
ikuzten úraikin.

Armendaritze: Untsa salboinatzen eta han uzten trenpan eta gero latsagian yoiten, eta gio 
urian untsa ikuzten, inarrosten, ur garbian. “Ikuzten” emandako bigarren erantzuna da.

Ezterenzubi: Xuitu [arropa]... ikuzi [begitartea]. Eta gio yende frango ortutsik... Bazen Doñanen 
sartzian ur-xirrinta bat, oai khendia dute, hua deitzen zuten zango-ikhuzgia, eta han emaiten 
zuzten huñetakoak, Doñanen sartzeko han zangoak ikhuzten eta sartzen...

Domintxaine: Xaharratü, itiaekin, bukhata itiaekin, trenpatzen ziren oihalak eta gio lehen 
zikhin hura ¡elgitzen zen xaharratüz le prélavage, xaharratzen züten zikhinain ¡elgitzeko.

Larraine: Xahatü. Lind¡a... Begithartia xahatzen e. Beithartatzen. 


